
278

Онтологические метафоры позволяют осмыслить абстрактные сущности

как материальные объекты. Наиболее распространенными онтологическими

метафорами в спортивном медиадискурсе являются: «команда – это орга-
низм» (Сердце «Челси», диспетчер «Челси» – Фрэнк Лэмпард!), «спортивная

форма – это ресурс» (He’s running out of energy ‘У него кончается энергия’),
«победа – это добыча» (Команда добыла важные три очка). Наиболее рас-
пространенными ориентационными метафорами являются «победа – верх»,
«поражение – низ».

В рамках структурно-семантического подхода можно выделить языко-
вые (стертые) и речевые (живые) метафоры. К первому типу относятся

атака, защита, борьба, поединок, стратегия, тактика, ко второму, в част-
ности – прозвища спортсменов: Александр Великий (об Александре Овечки-
не), убийца с лицом младенца (об Уле Гуннаре Сульшере).

В рамках функционального подхода можно выделить номинативные,

когнитивные, образные и экспрессивные метафоры. Номинативные метафо-
ры выполняют функцию наименования спортивных реалий и часто стано-
вятся частью спортивной терминологии (мёртвый мяч, пушечный удар).
Когнитивные метафоры концептуализируют спортивную реальность, струк-
турируют представления о спортивных явлениях (Наша команда отчаянно

обороняется, отражая атаки соперника). Образные метафоры создают яр-
кий, запоминающийся образ спортивного события или его участников (Месси

на поле – это волшебник). Экспрессивные метафоры призваны выразить

отношению к спортивному событию и его участникам (Her loss is a
heartbreaking tragedy ‘Ее поражение – это душераздирающая трагедия’).

Таким образом, типология метафор в спортивном медиадискурсе пред-
                                                                      
                                                                    
                                                                          
                                                                    
                                                                     
                     

В. Дз. Фіцкевіч

БЕЛАРУСКА-РУСКАЕ ЗМЕШАНАЕ МАЎЛЕННЕ

Ў СУЧАСНАЙ МЕДЫЯПРАСТОРЫ

У сучаснай моўнай сітуацыі беларускага грамадства нельга казаць пра

раўнаважнае выкарыстанне беларускай і рускай моў у паўсядзённым жыцці.

Можна сустрэць розныя віды змяшэнняў: выкарыстоўванне рускай лексікі

на падмурку беларускай фанетыкі; асобнае ўжыванне беларускай лексікі па-
водле выкарыстання рускай мовы; асобнае ўжыванне рускай лексікі паводле

выкарыстоўвання беларускай мовы; фаналагічныя змяшэнні, якія далучаюць

у сябе часткі, характэрныя для дзвюх моў. Вядома, на практыцы можна
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заўважыць розную дынаміку выкарыстоўвання кожнага з відаў і іх змяшэнні. 

А праз якую прызму маўлення бачаць сябе беларусы, могуць сказаць іх 

сацыяльныя сеткі. 
Аб’ектам нашага даследавання з’яўляюцца характэрныя моўныя асаблі-

васці тых носьбітаў беларуска-рускага змешанага маўлення (БРЗМ), якія 

выкладаюць свой кантэнт у такія сацыяльныя сеткі, як TikTok, YouTube і 
іншыя. Пасродкам суцэльнай выбаркі з 50 відэаролікаў намі былі адабраныя 

моўныя кантэксты, якія змяшчаюць 209 выпадкаў рэалізацыі моўных асаблі-
васцей, уласцівых «трасянцы») [https://www.tiktok.com/@t.eventa?_t=ZM-8wg 
TJjyFWJs&_r=1 і іншыя]. У задачы ўваходзіла асэнсаванне таго, што ад-
бываецца з сітауцыяй двухмоўя на прасторы інтэрнэта і як сябе пазіцыянуюць 
носьбіты БРЗМ у інтэрнэце. Дадзеная тэма мусіць дапамагчы удасканаліць 

веды пра самасвядомасць беларусаў. 
Часта ў відэа можна заўважыць звычайнае жангляванне беларускай і 

рускай мовамі. Часам тое падмацоўваецца тым ці іншым кантэкстам, але 

існуюць і варыянты без кантэкстуальнай логікі. Таксама часта сустракаецца  
і асобнае ўжыванне рускай лексікі паводле выкарыстоўвання беларускай: 

Патаму што я крэйзі, мой сябар Кэвін Спэйсі. Не менш цікавым пытаннем 

застаецца нават само вымаўленне назвы прыкладання агульнай забавы: 

цікток, тыкток. Пэўнай нормы карыстачы яшчэ не вызначалі, але ўжываюць 

абодва варыянты. 
Асобнай увагі заслугоўваюць выпадкі змяшэння адразу некалькіх тыпаў: 

Сёння ў меня на абед суп ёсць… Буду жарыць бульбу. Вот… Сверху 

цыбулькай пасыплю. І салат з красным бураком буду рабіць. Нацёрла 

буракоў красных. Часначку сюды… І маянэзам. Зжарылася мая бульбачка. 

Шчас во – лучком зялёным… Ну тожа я замаражваю. Лук зялёны… Ну і во 

нямножачка пятрушачкі пасыпім. І пад крышку быстра. На мінутку якую. 

Кажется и простая еда, но очэнь смачная. Прыятнага апецита!; …Мяне-та 

далжны бачыць, а цябе не далжны!.. А цяпер куды нажымаць?.. 
Трэба заўважыць і выкарыстоўванне ненарматыўнай лексікі. Большая 

частка носьбітаў БРЗМ так ці інакш выкарыстоўваюць адпаведнікі лаянкі  
з рускай мовы. Але існуюць выпадкі, у якіх заўважаюцца выкарыстоўванні і 

беларускіх варыянтаў. 
Матэрыялы, адабраныя з сацыяльных сетак, могуць сведчыць пра залеж-

насць відаў змяшэнняў ад такіх фактараў, як узрост, рэгіён пражывання  
і агульная моўная кампетэнцыя. У нас з’яўляецца магчынасць на іх падставе 

казаць пра існаванне беларуска-рускага змешанага маўлення як мовы су-
часнай інтэрнэт-прасторы. 
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